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A. B. KpacHux

Muncxuit cocyoapemeeniii iunesucmuyeckuil ynugepcumem, Mumnck

CEMAHTUYECKHWUE OTHOIIEHHWA B BUHOME S-R KAK OTPA’KEHUE
KOMMYHUKATHBHOI CTPATET'MH TOBOPSILETO

Pesztome.  AxmyanvHocms — uccneoosanuss  00yclo8ieHaA  HeOOX0OUMOCHIbIO  U3YYUMD
3HAYEHUe CN06A KAK MOOeTb, OMpAdCAlowylo cnocob 6OCHPUAMUSL MUpPA HOCUMENEeM A3bIKA.
Llenvio sensiemes visi6IeHUE CEMAHMUYECKUX OMHOWEHUT 8 ACCOYUAMUBHOM OUHOME, KOMOPbIe
NO3601AI0M NOAYYUMb PA3IUYHBIE YKA3AHUS O CEA3AX CNI06 ¢ Opyeumu Cio6amu JeKCUKOH
KOHKPEMHO20 A3bIKA ONsl NOCAeoyIowell ux manupecmayuu 6 npoyecce KOMMYHUKAYUU.
B rauecmee memooa awnanusa 6w11 npogeden c60OOOHbII ACCOYUAMUBHDBLII IKCHEPUMEHM HA
mMamepuaine JeKCUYeCKUX HAUMEeHOBAHUT NO2OOHbIX si6Neruil (Ovlno noayueno 3570 peaxyuii, u3
nux 567 pazusix). B pe3ynemame ananuza OmHOWeEHUl 6 pAMMAMUYECKU He CEA3AHHOM OUHOME
OvLIY 8bIAGNEHBL PA3IUYHBIE NO XAPAKMEPY 6UObI NAPAOULMAMUYECKUX OMHOUWEHUT, 6 SPam-
MAMUYeCKU CEA3AHHOM OUHOME — CUHMALMAMuYecKue Omuouwlenus. B 3axnouenue ciedyem
ommemuny, YUMo 6 CEMAHMUYECKUX OMHOUEHUSX, XAPAKMEPUIYIOUUX ACCOYUAMUBHBIE OUHOMDL,
ompadicaemcst  CHOCOOHOCHIL  SMUX  CI068 K  G3AUMO3AMEHACMOCMU  UIU K COBMECHHOI
sCmMpeyaemMocmu 6 peyu.

Knioueswvie cnosa: cemanmuyeckue Omuoutenus, NCUXOIUHGUCIIUYECKAS MOOeTb

SHAYEHUA, ClCCOlﬂlCﬂ’l’lu@Hblﬁ 6UHOM, cmpamecusl.

A. V. Krasnik
Minsk State Linguistic University, Minsk

SEMANTIC RELATIONSHIPS IN THE BINOMIAL S-R AS A
REFLECTION OF THE SPEAKER'S COMMUNICATIVE STRATEGY

Abstract. The relevance of the study is due to the need to investigate the word meaning as
a model that reflects the way the world is perceived by a native speaker. The aim is to identify

semantic relations in the associative binomial, that will indicate the connection of words in the
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lexicon of a particular language for their subsequent manifestation in the communication
process. The method of free associative experiment was used to study lexical units naming
weather phenomena (3570 associations were obtained, 567 amidst are different). The results of
the analysis revealed paradigmatic relations in a grammatically unrelated binominal, and
syntagmatic relations in a grammatically related binominal. In conclusion, it should be noted
that the semantic relations characterizing associative binominals reflect interchangeability of
these words or their coexistence in speech.

Key words: semantic relations, psycholinguistic meaning, associative binominal, strategy.

KuBsi B coumyMme, YENOBEK KaXIbli JCHb CTAJIKUBAETCSA C MOTPEOHOCTHIO
BBICKA3aTh CBOE€ MHEHHE, OTHOIIEHHWE K ueMmy-a1ubo u T. . CtaBsa mepen coOoi
KOMMYHUKATHBHYIO LI€JIb U CJICysl ONPEACIICHHOM KOMMYHUKATUBHOW MUHTEHIUU,
rOBOPAIINHA BhIpadATHIBAET KOMMYHUKATUBHYIO CTPATErHIO, MPEeoOpa3yIoILyoCcs B
KOMMYHUKATHUBHYIO TakTUKY. Ha BEIOOp KOMMYHHUKATUBHOM CTPATErvuu BJIUSET TO,
Yero Xo4deT JOOUTHCS TOBOPSIMH B mpolecce oOieHns. HemamoBakHyO PoOJib
PU ATOM HTPAET BBHIOOP JIGKCMUYECKOTO O(OPMIICHHS MBICIH KaK peam3aIius
CTpaTernueCcKOi MO0 TAKTUUECKON 3aa4l TOBOPSAILETO.

3HaUCHUE CJIOBA, MU3YyUYaeMO€ HAMH C TMO3MIUU MCUXOJUHTBUCTUKH, CIEIYET
MOHUMATh KaK CJIOXKHYKO CHCTEMY CEMAHTHUYECKMX KOMIIOHEHTOB, paccMar-
PUBAEMYIO «B JUHAMHKE KOMMYHUKAIIMU, BO BCEH MOJHOTE JIMHTBUCTUYECKOM,
MCUXOJIOTUYECKOH, COIMATIBbHONW  OOYCJIOBJICHHOCTH  YMOTPEOJICHUS  CJIOBA»
(JleontbeB, 2011). IlcuxomuHrBHUCTHUECKAs MOJENb 3HAYEHHS COOTBETCTBYET
3HAUEHWIO, (YHKIMOHUPYIOMIEMY B PEUEBON MEATCILHOCTH HOCUTENS SI3bIKA.
HUcnonb3yembiii it M3yueHHsS TCUXOJUHTBUCTHUECKOW MOJEAM 3HAUYEHUA
ACCOIMATUBHBIN SKCIEPUMEHT JIa€T MPEACTABJICHUE O PA3IMUUIX, CYIIECTBYIOIIUX
B BHIOOPE CTPATErUH aCCOLIMUPOBAHUA TOBOPSIIUM.

Kak ormeuaer A.Il. Knumenko, peakium B CBOOOJHOM aCCOIMATHUBHOM
AKCIEPUMEHTE MOTYT OBbITh TI'PAMMATHUECKA HE CBSI3aHbl CO CTUMYJIOM U
00pa30BbIBATh ACCOLIMATUBHBIA OWHOM, WJIEHBI KOTOPOTO BXOAAT B OJHY
JIEKCUUECKYIO Mapagurmy, Ju00 MOryT 00Opa30BbIBATh CO CTUMYJIOM IpaMMaTH-
yecku odopmiieHnbie coueranus cyioB (Kmumenko, 1980). B pesynprare ananmsa

OTHOILICHUH & cpammamudeckuy He  CEA3UdHHOM OuHome OBITA  BBISIBIICHBI
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CHHOHUMHYCCKHNE OTHOIICHHUS, AHTOHUMHUYCCKHAE OTHOIICHHS, POJI0-BUIOBEIC
OTHOIIICHHSI, OTHOIICHHUS COIOJYMHCHHS, OTHOIICHHUS 4YaCTH-IIEIIOTO, TEeMaTH-
YECKHE OTHOIICHHS.

CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHWS BO3HHKAIOT B CHUTYaIlMsIX, KOTJa HOCHTEIb
SI3bIKa OCTAHABJIMBACTCS TEPE ] BEHIOOPOM OJHOTO M3 BO3MOXKHBIX YKBHBAJICHTHBIX
CIOB JJIs TIepeadd HEKOTOPOrO COJACP)KAaHMs, a HE 3aMEHBL. B ToNydeHHBIX
cuHOHMMHWYECKuX OmHoMax (11 map) BcTpedaroTcsl peakiyu, SBIIONIHECST
a0COJIIOTHBIC CHHOHMMAaMH CTHMYJY, T.€. KOTOPBIE MOTYT yHOTPEOIATHCS OIUH
BMECTO JPYToro B JIIOOOM KOHTEKCTE: downpour — cloudburst, hoar-frost — rime,
au00 pPeaKIMU-CHHOHUMBI ¢ OoJiee MHUPOKHM MM 00jiee y3KMM 3HAUCHHEM, YeM
ctumyn: cloudburst — shower, shower — downpour, mist — haze, sleet — slush. Ha
pALy C CHHOHHMMHYECCKHAMH OTHOIICHHSMHM OBLIM BBISBICHBI W OTHOIICHUS
aHTOHUMHYECKHE (6 Tap), KOTOPHIE TMPOABIISAIOTCA B YCIOBUSAX, KOTAQ Y HOCUTEIS
S3bIKa BO3HUKACT TPEOYIOIasl pa3pelIcHUsT HEOMPEASACHHOCTb. OTO MOXKET OBITh
BBEIOOD MEXAy IMPOSBICHHEM ITOTOJHOIO SBJICHHS M €ro OTCYTCTBHEM: squall —
calm, mMubo B paMKax OJHOT'O M TOTO € MOTOAHOTO SBJICHUSA, HO C MPOTHBO-
MTOJIOXKHOM CTEIICHBIO HHTCHCUBHOCTH: shower — sprinkle, cold — warm, cold — hot.

Pono-BuaoBbie OTHOIIIEHHWS B aCCOIMATUBHOM OMHOME OBLIM BBIABJICHHI B 61
nape. Cpenn Hux ecth kak npsmeie (30 map), Tak u oOpaTtHbie peakiuu (31 mapa).
[IpsiMple peakmyu TPHCYTCTBYIOT B OMHOME, KOTJa CTHMYJI BBICTYHAeT B BHJIC
POJIOBOTO CJIOBA IO OTHOIICHWIO K BHIOBBIM peakumsaM. [Ipu 3Ttom HaOmromaercs
TPAaH3UTHBHOCTh OTHOIICHUMN, CBHJCTCIBCTBYIOMAS 00 HMX HEpPapXHH. BUIOBAS
peakiuss B OWMHOME, BBICTyHas B KaueCTBEC CTHMYJA, SBISICTCS POJAOBOM MO
OTHOLICHUIO K MOCHEAYIOLIEN BUIOBOM PEAKLMU: CTUMYJI precipitation SBIAETCA
POJOBBIM CJIIOBOM JIJISI BCEX BHIOB OCaJKOB Snow, rain, hail, dew, mist, hoar-frost,
B TO BpeMs KaK B AacCCOIHMATHBHOM IIOJIC Fain CTHEMYJ OOOOIMAeT peakIvu,
ABJIAIONINECS BUIAMHA JTOXKAS, TAKAMH Kak drizzle, shower, downpour. [lpumepamu
0oOpaTHBIX pEaKIWi MOTYT OBITh PEaKIusd Wind, SBISIONIASACS POJAOBOM IS
BHJIOBBIX CTHMYJIOB breeze, gale, hurricane, storm, squall, tornado, whirlwind,
PEaKITUA SNOW CITY>KHUT POJOBOM PeaKIMel 1Mo OTHOIICHUIO K CTUMYIaM hail, sleet,

slush. B rpammarideckn HE CBSI3aHHOM OWHOME WepapXusi BHUAO-POTOBBIX
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OTHONICHWM JOTYCKAeT BHIMIAJICHUE OJMXKaAMIIero poaoBOTO CjoBa. Tak,
acconmanus weather, TONydeHHAs Ha CTHMYIBI squall, tornado wm whirlwind,
ABJIACTCSI POJIOBOW TI0 OTHOIICHHWIO K BHJIOBBIM CTHMYJaM BETpaM, XOTS
OnmrKaiIasi poaoBas acColMaIis J0JDKHA Obla ObITh wind. JlaHHAs accolmarius
ABJIACTCSI POAOBOM 110 OTHOIIEHWIO K CTHUMYJIaM, O3HAYaIOMAM OCAAKd W
TeMIeparypHble KojebaHus hoar-frost m thaw, XoTda OmmKalmas poaoBas
accouuanus n0o/kHa Obuia ObITh precipitation n temperature. TpaH3UTUBHOCTh
MPUCYIIa U BUO-POJAOBBIM OTHOIICHHUSM, HO B Ka4eCTBE TIEPBOM peaKIuu Ha
BUJIOBOW CTHMYJT BO3HHWKAeT ONFKaliliee poJOBOE CJIOBO, YTO MOXKET
CBUETENIBLCTBOBATH O JOCTATOYHOU CUIIBHOW CBA3U MEXKIY CTUMYJIOM U PEAKLUEMN.

Cpenyn TUTIOB OTHOIICHWH MEXAY CTHMYJIOM M PEAKIUEH B IPaMMaTHUCCKH
HE CBS3aHHOM OWHOME TakXe OBIJTH BBIABIICHBI OTHOIICHUS COTOTUMHEHUS
(96 map), xorga oOBEMBI HEKOTOPBIX MOHATHHA HE MMEIOT OOIIMX 3JIEMEHTOB, HO B
TO K€ BPEMs BXOIAT B O0BEM KAKOTO-TO TPETHETO MOHATHS, POJAOBOTO I HUX.
Tak, B acconmuaTtuBHOM TIOJIe Wind peakus rain HAXOMUTCA B OTHOIICHUH
COTIOJUMHCHHSI CO CTHMYJIOM. OHM HE MOTYT CIIYXXHTh TPSAMON 3aMEHOW Ipyr
apyra, Ho 00a OTHOCSTCS K MOTOIHBIM sIBJICHHsAM. Peakumm-ocanku rain, cloud,
snow, showers, downpour HaXOQATCA B OTHOIICHHUSIX COMMOAYMHECHHS CO CTUMYIIOM
storm, a CTUMYNI downpour HAXOIWTCS B OTHOIICHWAX COMOJYMHCHHS C
peaknuaMu, O0O3HAYAIOMIMMHU BUAB BeTpa wind, Storm W € pEaKIuen
TeMIiepaTypsl heat. B acCONMATHBHBIX TMOMSAX CTHUMYJ MOXKET HAXOJHWTHCS B
OTHOMICHUSAX COTIOMUMHEHHUS HE TOJIBKO C PEAKITUAMH, 0003HAYAIONTUMHU TIPOTHBO-
MOJIOKHYIO TPYNNy TIOTOMHBIX SIBICHUA. BETEP-OCAJKH, BETEpP-TEMIIEpaTypa,
TEMIIEpaTypa-0CaJAKH, HO TaKXe BCTYNaTh B OTHONICHWS COMOTYUHEHHUS C
accolyanusaMu, 0003HAYAIOIMMHK TOT K€ BHJ IOTOAHBIX SBIEHHH: fornado —
typhoon, gale — hurricane, snow — shower, dew — rain, mist — rain. Cienyer
OTMETHTh, YTO PEAKIUU COMOMYHUHEHWA, TNPUHAICKAMNE K WHOW TpymIe
MOTOAHBIX  SIBJICHUH, HEXKEIH CTAMYJ, BO3HUKAIOT 4Yalle, YeM pPEaKIuH,
0003HAYAIONHE TAKOE K€ TOTOAHOC SBJICHHE, YTO MOXKHO OOBICHHTH BBICOKOM
BEPOSITHOCTHIO BO3HUKHOBEHHSI HECKOJIBKHMX TOTOAHBIX SIBICHUH OJHOBPEMEHHO,

YTO HaXOAUT OTPAKCHUC B COZHAHMH HOCHUTCIIA A3BIKA.

161



MHOTOCTYNIEHYATOCTh TIPOSIBJIICHHS OTHOIIIEHUH MEXTY TIEIBIM U €T0 YaCTAMH
XapaKTepHa I YCTPOWCTBA OOBEKTOB MPHUPOJAB W TOTOAHBIX SBJICHUH, YTO
HaXOJUT OTPaXCHHE B OTHOIICHUAX dacTh-miesioe (46 map). Tak kak crumynamu
BBICTYTIAJIM CJIOBA, OOO3HAUAIONIME CaMW TIOTOJHBIC SIBJICHUA, TOTYUYCHHBIC
OWMHOMBI TIPEACTABIIAIOT COOOW TOJNIBKO BApWAHT MEJI0€ — 4YacTh: wind — gust,
hurricane — eye, drop — dew — drop, rain — drop, snow — flakes, hail — ball.
Crnenyer OTMETHTH, YTO YaCTh HEKOTOPOTO TEJIOTO SIBJISETCS XapaKTCPHOW IS
KQ)KIOW TPYTIITBI SABJICHUW W HE UCTIONIB3YETCSI C IPYTUMHU SBJICHUSMH.

TemaTndeckue OTHOINICHUS B TPAMMATHUECKH HE CBA3AHHOM OWHOME HE
ABJISIFOTCSI OTHOIICHUSMM 3aMEHbl, MmockoJibky JIE ornuyarotrcs Oonee ueM 1o
onHOMY Tipu3HaKy. CIEKTP TEMAaTHYECKUX OTHOIICHHH MEXTY acCOITHAITUAMH HE
OTPAHUYMBACTCH YMOTPEOICHUEM TOJIBKO COOCTBEHHO TOTOMHON JICKCHKH. ITO
MOTYT OBITh Pa3HBIC THMBl TEMATHUYCCKUX OTHOIICHWN, TOPOKICHHBIX CITCIN-
(hrueckoit 3HAKOBOH AEATETHHOCTHIO JIIOACH MEXITYy 03HAYAEMbIM W O3HAUAOTIIAM
CTUMYJI-Ha3BaHWE TIOTOJHOTO SABJICHWS W Peakius, o003HAYaromas MeCTO
npoTekanus storo ssieHus (99 map): wind — Scotland, squall — sea, breeze —
beach, lightning — sky, snow — Belarus, rain — London;, ctamyn-Ha3BaHHE
MOTOAHOTO SIBJICHUA W peakiws, 0003HAUaIomas BpeMs MPOTEKAHUS TMOTOTHOTO
asiieans (54 napui): squall — winter, gale — day, breeze — summer, thunder — night,
rain — March;, cTuMyn-Ha3BaHWE TIOTOHOTO SIBJICHHS M PEAKIHsA, 0003HAUArOMas
00BEKT BIWAHMS TOTOMHOTO siBNieHus (47 map):. squall — baby, frost — children;
wind — hair, haze — eyes, wind — clothesline, mist — car, cTEMYyJ-Ha3BaHHC
MOTOAHOTO SIBJICHUS W Peakimsi, 0003HAYAIONas Pe3yJIbTaT BIASHUS MOTOJHOTO
asiieans (96 nap): rain — good smell, rain — life, blizzard — traffic jams, blizzard —
accidents, wind — danger, storm — damage, heat — exhaustion; cTUMyn-Ha3BaHUC
MOTOJTHOTO SIBJIEHUS W peakius, o0o3Hauvaromas crnocod OopbObl ¢ MOTOJHBIM
ABJICHUEM WK crnocol 3amuTel oT Hero (51 mapa): hail — roof, rain — umbrella,
fog — masks, slush — wellingtons, cloudburst — running inside, snow — shoveling,

lightning — stay home, CTUMyJ-Ha3BaHWE TIOTOAHOTO SBJICHUA W PEAKITHS,
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0003HaUaKoas JeATEIbHOCTh YeNIOBEKAa BO BpeMs moroAHoro sipineHus (30 map):
snow — snowballs, rain — reading, blizzard — cinnamon buns, tornado — music,
cloudburst — dancing, cloud — picnic.

CeMaHTHUECKHE OTHOIICHUS B TpPaMMaTHUYECKH HE CBA3AHHOM OWHOME
KIacCH(PUIMpyIOTCa Kak TapaJurMaTHYecKue, a CBA3b MEXKIY CTHUMYJIOM U
accolualueil Moka3blBaeT, yTo 00a ujicHa OMHOMA MOTYT ObITh HCMOJIb30BaHbI
B TEKCTC WJIM aKTe KOMMYHHKaIuu. CTpareruu acCOIMUPOBAHHUS B OWHOME C
MapajurMaTHIEeCKUMHA  OTHOITICHUSIMHA OCHOBBIBACTCA Ha BHIOOPE THUIHMYHOTO
cyObeKkTa WM SIBJCHUS M3 Kiacca MOMAOOHBIX, BBIOOPE €ro COCTABJISIONIUX.
TemaTndeckue accoruanyd  OTPAXKAIOT  OTHOMICHWS  MEXAY THIIHYHBIMH
00BbEKTaMH, CYOBEKTaMH U 00CTOSTENILCTBAMU, JTNOO JCHCTBUSIMMU.

CeMaHTHUYECKHUE OTHOIICHUS 8 2PAMMAMUYECKU C8A3AHHOM OUHOME SIBIIIOTCS
CHHTAarMaTHYECKUMH OTHOIICHUSAMH. OTO OTHOMICHWS MEXKIYy CTAMYJIOM |
peakimel, KOTOPBIE COCTABIAIOT MOAUYMHHUTEIBHOE COUETaHHWE, T.€. (hparMeHt
TekcTa. CHHTarMaTiyecKne OTHOINEHUS OBIJTH BBIJCICHB HA OCHOBE TPU3HAKOB U
JEUCTBUM TOTOAHBIX ABJICHUH. OAHUM W3 THIMOB CHHTAarMaTHUYECKHUX OTHOIICHUH
ABJIAIOTCS aTPUOYTHBHBIC PEAKIIMW, KOTJA WCTIBITYEMbIC HA3bIBAIOT MPHU3HAK TI0
OTHOIIICHUIO K CyOBEKTy. BBISBICHHBIE peakiuyd corjiacHo KoHueniuu E.M.
Bonbd, Obiin pa3aeneHsl HA AecKpunTUBHBIE W onieHouHble (Bonsd E.M., 1978).
JleckpunTHBHBIC MPUJIAraTeIbHBIC BHIPAKAIOT COOCTBEHHBIE CBOMCTBA MPEAMETOB
U He coaepkar Hukakou oreHku (250 map). Cpenu TUNWYHBIX TPU3HAKOB
MOJIYYCHHBIX aTbEKTUBHBIX PEAKIMiA ObljIa BHISABIICHA MHTEHCUBHOCTH MPOSBICHUS
MOTOAHOTO ABJCHUS: wind — strong, breeze — light, hail — hard, fog — dense; mecTo
MPOTEKAaHMS TIOTOJHOIO SBICHHWS:. ftornado — American, storm — tropical,
TEeMIIepaTypHbIe IPU3HAKK: weather — warm, wind — cold, breeze — cool;, ckopocTb
npotekanus: wind — fast, drizzle — continuous, lightning — quick, BHE3aITHOCTh
npossiieans. blizzard — sudden, downpour — unexpected, 3Byx: storm — loud,
thunder — echoing, 1BET, KOTOPHIH acCCOIMUPYETCA JUOO C CAMUM TOTOTHBIM

ABIICHUEM: snow — white, lightning — silver, slush — brown, cloud — grey, fog —
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yellow, nubo ¢ oOimel kKapTHHOM 3a OKHOM: drizzle — grey, downpour — grey, gale —
grey. ANbBEKTHBHBIC PEAKIMH B TPaMMATHYECKHA CBS3AaHHOM aCCOIMATHBHOM
OWMHOME MOTYT BHIPQ)XKaTh OTHOIICHHWE TOBOPAIIECTO K MOTOAHOMY SIBJICHHIO, UTO
BHAJIHO B TakWxX OWHOMAaX Kak sleet — awful, dew — pretty, rainbow — beautiful,
haze — oppressive, cloud — miserable. 310 OlEHOUHbBIE TIPUIATATEIIBHBIE, KOTOPHIC
BBIPQKAIOT CBOMCTBA, TMPUMHUCHIBaeMbie WM cyOBekToMm oreHkn (139 map), ¢
JOMHUHHPYIOIIEH POJIBIO OTPUIIATEIBHBIX MpHIaraTeNbHbIX. CHHTarMaTHYCCKUE
OTHOMICHHS MEXKYy CTUMYJIOM UMEHEM CYIIECTBUTEILHBIM, U PEAKITUEH-TIar0JI0M
cocTaBuau 63 mapbl. DTO JEWCTBHUSA, COBEPIIACMBbIE MPUPOJAHBIMU ABJICHUSMH:
rain — pour, fog — lift, whirlwind — spin; pe3ynbpTaT ASUCTBUSA MOTOTHOTO SBJICHHUS:
tornado — kills, lightning — dazzle, lightning — causes fire, drizzle — penetrate,
slush — melt. CHHTarMaTH4eCKre OTHOIICHHUSA B OMHOME YKa3bIBAIOT HA CTPATETHIO
BHIOOpA TWIWYHOTO TIPU3HAKA HA3BAHHOTO CTHEMYJOM CYOBEKTa JHOO €ro
JNEUCTBHS, BEIOOPA «XOPOIIHNHA — IJIOXOH» CYOBEKT.

BrisBrieHHBIE TIPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT Pa3HOO0pa3ne CEMAHTHUECKUX OTHO-
MEeHUI B OWHOME CTUMYJT — peakisa. CTpaTeruu acCOIMUPOBAHMS, UCTIONB3YECMbIE
HOCHUTEJIEM S3bIKa, XapaKTEPU3YIOTCS CTEPEOTHUITHOCTHIO BHIOOpA acCOIMAIliH, a

TAKIKC XapPaKTCPOM CBA3H, JICKAICM B OCHOBC aCCOIUATHUBHOI'O OuHOMA.
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Opnoscxuii cocyoapemeennviii ynugepcumem umenu U. C. Typeenesa, Open

MOBYKJIEHNE KAK CITOCOB PEAJIN3ALINU
KOMMYHUKATUBHOI CTPATET'U BO3JIENCTBUS
B PEKJIAMHBIX TEKCTAX

Pe3ztome. AxmyansHocms cmamuit 3ak104aemcs, ¢ OOHOH CMOPOHbI, 6 UHMEPece YYeHbIX K
U3YUEHUTO A3bIKA PEKIAMHO20 MEKCMA, ¢ OPY20il, — 8 HeOOCMAMOYHOCHU OAHHBIX UCCAeO0BAHUI.
Ilens — paccmompems omoenvusie opysl vipadiceHUus NOOYHCOeHUsl, 0OO3HAYUE NPU IMOM
obwyro cmpameuro. Mamepuaiom Onsi UCCIEO0BAHUA NOCIYIHCUNU MEKCMbI MENEGUIUOHHOT
pexnamet, MemooomM — JuHeeucmuveckoe onucanue. (JCHOGHbIE NONONUCEHUA: HEOOXOOUMO
U3YYUMb OCHOGHbBIE 3HAYEHU. MEPMUHOB «PEKIAMHAA MAKMUKA» U «PEKIAMHASL CIPAMeUsy»,
codeparcamenbHylil YPO8eHs MAHUNYIAYUT 8KIIOUAEM 6 Ce0s1 pa3IUYHbIE PEKIAMHbIE CHIPAMEe2UU;
01 peanu3ayuu 21A6HoI QYHKYUY PEeKIambl, 3AKIOYAIOULENC 8 8030€UCMEUN HA PEYUNUEHMA C
yeavlo nOOYOUmMs €20 npuodpecmu onpeoeieHHslll MOGap UNU YCy2y, NPUMEHACMCA MAKMUKA
HOOYIHCOeHUS, 2PAMMAMUYECKU BbIPANCEHHO20 2NAC0NAMU 6 (POPME NOBEIUMENbHO20 HAKIOHEHUS
2-20 uya eOUHCMBEHHO20 UNU MHONCECMBEHHOR0 YUCIA, NPU SMOM PACCMOMPEHbL CleOyIoujue
nouyuu: OJist YCMAHOGAEHUsT O08EPUMENbHBIX OMHOUWEHUT U OEMOHCMPUPOBAHUS OPYHCECKOLO
obpaugenust ynompeoasaiomecs (hopmvl NOBENUMENbHO20 HAKIOHEHUS] eOUHCMBEHHO20 YUCIA,
UCNONB306AHUE  KMAHURYJISAMUGHOI  UHCMPYKYUUY, CIIONCHBIE NPEONIONCEHUs. € HPUYUHHO-
CIe0CMBEHHOT CEA3bI0; IINUNMUYECKUE NPEONONCEHIUS.

Knrwuessie croea. Peuesoe so30eiicmeiie, pexiamMHas MAakmuxd, pekiamHds Cmpameis,

nobysicoerue, nNOGeIUmMeNbHOe HAKIOHEHUe.
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